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«شحاذون ونفتخر»... أول ترجمة کاملة للعربیة

 

نخیل نیوز ـ متابعة

صدرت  القاهرة، عن دار الکتب خان، الترجمة الکاملة لروایة «شحاذون ونفتخر» للکاتب ألبیر قصیرى، بترجمة الشاعرة

هدى حسین، ومراجعة وتقدیم یاسر عبد اللطیف.

اشتهرت الروایة بعد أن قدَّمتها المخرجة السینمائیة الراحلة أسما البکري  فیلم «شحاذون ونبلاء» وجسّد فیه الفنان

الراحل صلاح السعدني شخصیة «الأستاذ جوهر»، محور الروایة وفیلسوفها الزاهد.

تدور أحداث «شحاذون ونفتخر»، عند تقاطع العدید من العوالم: نحن  القاهرة نهایة ثلاثینیات القرن الماضي، عشیة

اندلاع الحرب العالمیة الثانیة، عصر انتهاء إمبراطوریات وصعود إمبراطوریات جدیدة. و الخطوط الفاصلة التي تقسم

العاصمة المصریة إلی شطرین؛ القاهرة الحدیثة والتي کانت مقراً للحکومة والأجانب المقیمین وبرجوازیة مصر المتطلعة

 إلی حداثة أوروبیة، والقاهرة القدیمة، الفاطمیة المملوکیة ومن بقي فیها من الطبقات التقلیدیة ومن اصطلح

تسمیتهم وقتها بـ«أولاد البلد» وحرافیشها.

ولد ألبیر قصیري عام  1913 القاهرة، لأسرة برجوازیة من أصول شامیة، وانتقل إلی باریس عام 1945، بعد انتهاء الحرب

العالمیة الثانیة، وعاش فیها مقیماً  أحد فنادقها المتواضعة أکثر من ستین عاماً حتی وفاته عام 2008، واشتهر بأنه

«فیلسوف الکسل»، هذا الکسل الذي اشتهر به وکان سبباً  قلة عدد أعماله الأدبیة، ویعد من أشهر الأدباء العرب الذین

کتبوا بالفرنسیة، رغم حرصه  الاحتفاظ بالجنسیة المصریة وعدم الحصول  نظیرتها الفرنسیة طوال هذه

السنوات، ومن أشهر أعماله «العنف والسخریة»، و«ألوان العار»، و«کسالی  الوادي الخصیب»، و«منزل الموت الأکید»


